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Типы оформления заимствованных слов  
в якутоязычных интернет-источниках 

Васильева Н. М. 

Аннотация. Данная статья посвящена одной из актуальных на сегодняшний день проблем орфогра-
фии современного якутского языка – проблеме правописания заимствованных из русского языка 
слов. Цель исследования – выявление типов написаний, характерных для орфографического оформ-
ления заимствованных слов в якутском языке. Материалами для анализа послужили публикации  
на якутском языке в сети Интернет. Научная новизна исследования заключается в самой постановке 
проблемы и в том, что оно является первым в современном языкознании исследованием заимство-
ваний в текстах популярных интернет-сайтов и направлено на теоретическое обоснование особен-
ностей орфографирования и тенденций на современном этапе развития литературного языка. Полу-
ченные результаты показали, что заимствованные слова, оформленные с частичным нарушением 
фонетических норм якутского языка и сохранением формы прототипа, не соответствуют орфогра-
фическим правилам и словарю и приводят к расшатыванию его орфографических норм. 
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Types of loanword spelling in Yakut-language Internet sources 

N. M. Vasilyeva 

Abstract. This article is devoted to one of the current problems of the spelling of the modern Yakut lan-
guage – the problem of spelling words borrowed from the Russian language. The purpose of the study  
is to identify the types of writing typical for spelling of loanwords in the Yakut language. The materials  
for the analysis were Yakut language publications on the Internet. The scientific novelty of the study lies  
in the very formulation of the problem and in the fact that it is the first study of loanwords in the texts  
of popular Internet sites in modern linguistics and is aimed at theoretically substantiating the peculiarities 
of spelling and trends at the present stage of the development of the literary language. The results showed 
that the loanwords spelled with a partial violation of the phonetic norms of the Yakut language and pre-
serving the shape of the prototype do not comply with spelling rules and the dictionary and lead to loose-
ning of its spelling norms. 

Введение 

Правописание заимствованных из русского языка слов (далее – заимствованные слова, ЗС) в современной 
практике якутского письма существует как особая проблема. В условиях развития информационно-
коммуникационных технологий это связано, с одной стороны, с интенсификацией заимствований, сопровож-
дающейся появлением их различных вариантов, с другой стороны, с отличительными особенностями звуковых 
систем якутского и русского языков. Появление в якутской устной и письменной речи большого количества 
заимствованных слов из русского и иностранных языков определяет актуальность исследования правописания 
заимствованных слов в публикациях якутоязычных интернет-ресурсов.  

Заимствование слов из одного языка в другой всегда связано с модификацией их звуковой формы. При раз-
нице фонетических систем взаимодействующих языков однозначные соответствия между коррелирующими 
единицами не находятся. В якутском языке имеется семь специфических монофтонгов, четыре дифтонга, 
восемь долгих гласных, ряд долгих согласных, отсутствующих в русском языке, вместе с тем в нем отсутствует 
семь согласных звуков, имеющихся в русском языке (в, ж, з, ф, ц, ш, щ). Кроме того, в якутском языке весьма 
последовательно функционируют закон гармонии гласных и строго определенные нормы употребления со-
гласных в начале, середине и конце коренных слов. Такая специфика фонетических особенностей якутского 
языка обусловила сильное изменение звукового состава русских слов, заимствованных непосредственно  
через разговорный язык народа. Как отмечается, значительная трудность, довольно часто возникающая  
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в применении орфографических правил, заключается в правильном выборе написания заимствованного 
слова – в русской или якутской форме (Грамматика современного якутского литературного языка, 1982, с. 24).  

В современной якутской письменной речи большое количество заимствованных слов употребляется в фо-
нетизированном виде (якутской форме) по наиболее распространенным вариантам их якутского произноше-
ния. Если правила якутской орфографии 2001 г. регламентировали написание ряда русизмов в двух вариан-
тах – в фонетизированном виде или в русской форме, то действующие правила, утвержденные Правитель-
ством Республики Саха (Якутия) в 2015 г., предписывают орфографировать широкоупотребительные заим-
ствованные слова безвариантно в якутской форме написания и регулировать по «Орфографическому словарю 
якутского языка» (2015), а за терминами, представляющими интернациональные, общественно-политические 
и научно-технические понятия, сохранять русскую форму. Однако в письменной практике, особенно в сред-
ствах массовой информации, допускается различное написание заимствованных слов.  

Реализация цели исследования – определение характерных типов орфографического оформления заим-
ствованных слов в публикациях в сети Интернет – предполагает решение ряда конкретных задач:  

– отбор материалов из новостных интернет-источников и рассмотрение особенностей орфографирования 
заимствованных слов из русского языка, выявление нарушений орфографических правил якутского языка; 

– анализ заимствованных слов из рассматриваемых новостных интернет-ресурсов с целью выявления 
типов оформления;  

– классификация заимствованных слов по типам оформления; 
– описание новых тенденций орфографирования заимствованных слов из русского языка на современ-

ном этапе развития литературного языка.  
Поставленные в работе задачи обусловили применение следующих методов исследования: метод сплош-

ной выборки, нацеленный на выделение заимствованных слов в интернет-источниках; метод лингвистиче-
ского описания, включающий в себя приемы наблюдения, систематизации и обобщения. 

Источником практического материала послужила картотека в количестве около 400 единиц, отобранных 
из следующих открытых интернет-источников на якутском языке за 2023 год: Aartyk.Ru (https://aartyk.ru; да-
лее – АR), SakhaLife.ru (https://sakhalife.ru; далее – SL), в которых представлена аналитика актуальных событий 
в разных сферах жизни и т. д., а также Биики халандаар ‘Вики-календарь’ в Telegram (https://t.me/biikige; да-
лее – БХ), который ведется только на якутском языке и представляет собой календарь знаменательных дат. 
В исследовании в качестве справочного материала использован «Орфографический словарь якутского языка» 
(Сахалыы таба суруйуу тылдьыта. Якутск: Бичик, 2015; далее – ОСЯЯ).  

Теоретической базой исследования послужили труды лингвистов по аналогичным вопросам орфографии 
русского языка: А. В. Суперанской (2018), А. А. Зализняка (2004), И. И. Нечаевой (2011; 2012), а также статьи 
по общим тенденциям и процессам развития интернет-коммуникации (Белоконева, 2024; Никитина, 2021; 
Сандлер, 2022). Кроме работ автора статьи, иных исследований, в которых рассматриваются вопросы русских 
заимствований в интернет-изданиях и сайтах на якутском языке, почти не проводится.  

Практическая значимость исследования заключается в возможности включения результатов исследова-
ния в образовательные программы практических занятий, семинаров по орфографии якутского языка и со-
ставлении рекомендаций для работников средств массовой информации, в дальнейшем изучении проблем 
якутской орфографии. 

Обсуждение и результаты  

В современном мире в силу активного роста миграционных процессов, развития цифровых технологий 
происходит размывание национальных, культурных и языковых границ. Эти последствия глобализации кос-
нулись всех языков, и якутский язык не стал исключением. Не только в устной, но и письменной речи носи-
телей языка закрепляются слова, заимствованные из русского и иностранных языков. Между тем проблема 
заимствования в условиях стремительного внедрения информационно-коммуникационных технологий 
не становилась предметом научных исследований в современном якутском языкознании. Изучение вопроса, 
связанного с анализом процесса освоения русизмов в заимствующем якутском языке, отражено в опублико-
ванных до 90-х годов XX века трудах Н. Д. Дьячковского (1962), П. А. Слепцова (1964; 1975; 1990). Среди со-
временных исследований якутских ученых этот вопрос встречается в работах Н. М. Борисовой (2022),  
Г. Г. Торотоева (2008) и автора настоящего исследования (Васильева, 2019; 2022; 2023).  

Как отмечают исследователи, в процессе перехода слова из одного языка в другой происходит его «переко-
дирование» на фонемно-графемном уровне (Нечаева, 2011, с. 13). Этот процесс при письменном характере  
заимствования состоит из нескольких этапов: 1) анализ написания иноязычного слова в языке-источнике; 2) чте-
ние иноязычного написания; 3) определение фонемного состава и перевод иноязычных фонем в фонемы 
заимствующего языка; 4) запись в принимающем языке (Суперанская, 2018, с. 103). Орфографическое освое-
ние слова – придание русизмам нормализованных форм – предопределяется уровнем развития двуязычия, 
сферой преимущественного употребления слова в языке, традицией, стремлением к единообразному начер-
танию общего фонда русизмов (Слепцов, 1975, с. 183). Проблемы письменной адаптации заимствованных слов 
должны разрешаться с помощью орфографии. Как известно, орфография призвана упорядочивать письмен-
ную речь, преодолевать возникающий разнобой в написании. Орфография, по определению А. А. Зализняка, 
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это «совокупность правил, предписывающих выбор одной из графически правильных записей для всех слу-
чаев, когда такая запись не единственная» (2004, с. 172). Ее ортологическая сущность предусматривает сооб-
щение информации о правильном написании слова (Нечаева, 2012, с. 327).  

Заимствование иноязычных слов интенсивно развивается с развитием нового коммуникационного про-
странства – сети Интернет. Как отмечают исследователи, современные языки в интернет-коммуникации 
находятся в постоянном развитии, эволюционируют под влиянием технологий, глобализации информацион-
ного поля и интернационализации общения (Сандлер, 2022, с. 30). При всех достоинствах новой сферы обще-
ния (оперативность передачи информации на далекие расстояния и одновременный охват большой аудито-
рии) имеются определенные риски, связанные с нарушениями норм кодифицированной письменной речи. 
Отсутствие границ между письменным и устным текстом приводит к снижению общего уровня грамотности 
населения (Белоконева, 2024, с. 3461).  

В исследуемых якутских интернет-источниках написание заимствованных слов в основном подчинено 
правилам орфографии, регламентирующим их правописание. Однако в них наблюдаются характерные от-
клонения от принятых норм, которые можно классифицировать.  

По характеру орфографического оформления заимствованных слов нами выделены 7 типов. 
1. Оформление ЗС с соблюдением орфографических норм якутского языка. К данному типу относится 

довольно большое количество заимствований, функционирующих традиционно еще с дореволюционных 
времен в фонетизированном виде, например: абыычай ‘обычай’, баартыйа ‘партия’, боруода ‘порода’, быра-
аһынньык ‘праздник’, кинигэ ‘книга’, кэмитиэт ‘комитет’, норуот ‘народ’, нэһилиэк ‘наслег’, оскуола ‘школа’, 
остуол ‘стол’, учуутал ‘учитель’ и т. д., а также ЗС, фонетически полностью освоенные и широкоупотреби-
тельные в речи и письме в последние десятилетия, например: ааптар ‘автор’, анаалыс ‘анализ’, аптарытыат 
‘авторитет’, араадьыйа ‘радио’, быластыыҥка ‘пластинка’, бырайыак ‘проект’, быыстапка ‘выставка’, бэлиитик 
‘политик’, бэрэссэдээтэл ‘председатель’, бэчээт ‘печать’, гаас ‘газ’, духуобунас ‘духовность’, дьоруой ‘герой’, 
каадыр ‘кадр’, култуура ‘культура’, куонкурус ‘конкурс’, кыбаартал ‘квартал’, кэмбинээт ‘комбинат’, кэнсиэр 
‘концерт’, миниистир ‘министр’, ньиэп ‘нефть’, састаап ‘состав’, сөмөлүөт ‘самолет’, суруналыыс ‘журналист’, 
суруналыыстыка ‘журналистика’, судаарыстыба ‘государство’, тиэмэ ‘тема’, уопут ‘опыт’, устудьуон ‘студент’, 
хампаанньа ‘компания’, худуоһунньук ‘художник’, эрэдээктэр ‘редактор’, эспиэр ‘эксперт’ и т. д.  

2. Двухвариантное написание ЗС. Например, библиотека/бибилэтиэкэ, бизнес/биисинэс, конферен-
ция/кэмпириэнсийэ, материал/матырыйаал, общество/уопсастыба, проект/бырайыак, республика/өрөспүүбүлүкэ, 
театр/тыйаатыр, телевидение/тэлэбиидэнньэ, телефон/төлөпүөн, фестиваль/бэстибээл, форум/пуорум и т. д. 
Однако данные слова, по ОСЯЯ, должны писаться в фонетизированном виде.  

К этому типу оформления ЗС также относится правописание заимствованных географических названий. 
Рассмотрим его на примере БХ. В данном интернет-источнике географические названия представлены  
в нескольких вариантах:  

1) написание основ заимствованных географических названий как в языке-источнике, например: Арме-
ния, Гамбия, Германия, Донбасс, Иркутскай, Исландия, Италия, Марий Эл, Мьянма, Непал, Никарагуа, Португа-
лия, Танзания, Томскай, Флорида, Чернобыль и т. д.;  

2) написание в фонетизированном виде, например: Арассыыйа ‘Россия’, Бүрээт Өрөспүүбүлүкэтэ ‘Бурят-
ская Республика’, Дьоппуон ‘Япония’, Ииндийэ ‘Индия’, Кууба ‘Куба’, Кытай ‘Китай’, Лиибийэ ‘Ливия’, Миэксикэ 
‘Мексика’, Панаама ‘Панама’, Самаара ‘Самара’, Тайбаан ‘Тайвань’, Туурсуйа ‘Турция’, Тибиэт ‘Тибет’ и т. д.;  

3) полный перевод на якутский язык, например: Чуумпу далай ‘Тихий океан’, Уһук Илин ‘Дальний Восток’, 
Хотугу Муустаах далай ‘Северный Ледовитый океан’, Күн Арыыта ‘Остров Солнца’ и др.;  

4) перевод только одного компонента в двухкомпонентных географических названиях, например: Арҕаа Са-
моа ‘Западная Самоа’, Илин Тимор ‘Восточный Тимор’, Курил арыылара ‘Курильские острова’, Саҥа Зеландия ‘Но-
вая Зеландия’, Соҕуруу Африка ‘Южная Африка’, Хотугу Кэриэйэ ‘Северная Корея’, Хара муора ‘Черное море’ и др.;  

5) двухвариантное написание, например: Турция/Туурсуйа, Чили/Чиили, Япония/Дьоппуон;  
6) оформление в виде аббревиатуры, например: АХШ (Америка Холбоһуктаах Штаттара) ‘США – Соеди-

ненные Штаты Америки’, ХАЭ (Холбоһуктаах Арабскай Эмираттар) ‘ОАЭ – Объединенные Арабские Эмираты’;  
7) написание наименований, приближенное к их прототипам: а) по принципу транслитерации, напри-

мер: Гуатемала (Гватемала), Гуинея-Бисау (Гвинея-Бисау), Оклаһома (Оклахома), Мауритания (Мавритания); 
б) по транскрипционному принципу, например: Азербайджаан, Азербайдьан (Азербайджан), Афганистаан 
(Афганистан), Башкортостаан (Башкортостан), Версаал (Версаль), Гаваай арыылара ‘Гавайские острова’, 
Дьибути ‘Джибути’, Казахстаан (Казахстан), Кыргызстаан (Кыргызстан), Татарстаан (Татарстан), Түркмени-
стаан (Туркменистан), Ираак (Ирак), Ираан (Иран), Пекиин (Пекин) и т. д.; по такому же принципу в данном 
интернет-источнике пишутся также имена собственные: Габдуллаа (Габдулла), Маһмуд (Махмуд) и т. д.  

Из этих вариантов оформления написание заимствованных наименований географических названий и соб-
ственных имен, приближенное к их прототипам, является нарушением орфографических правил и фонетических 
законов якутского языка. Вместе с тем следует учесть, что трудности кодификации географических названий обу-
словлены отсутствием их регламентации в орфографических словарях. Так, в правилах рекомендуется написание 
заимствованных географических названий в двух вариантах – в русской форме начертания и/или в фонетизиро-
ванном виде, например: Япония/Дьоппуон, Сибирь/Сибиир, Америка/ Эмиэрикэ (ОСЯЯ, 2015, с. 461). 
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3. Написание ЗС на сайтах в русской форме, несмотря на наличие закрепленных в ОСЯЯ фонетизиро-
ванных вариантов:  

- АR: империя (ОСЯЯ: импиэрийэ), инструмент (ОСЯЯ: үстүрүмүөн) ‘инструмент’, история (ОСЯЯ: устуоруйа), 
клиент (ОСЯЯ: килийиэн), кнопка (ОСЯЯ: кунуопка), контракт (ОСЯЯ: хантараак), курорт (ОСЯЯ: куруорт), лицей 
(ОСЯЯ: лиссиэй), объект (ОСЯЯ: эбийиэк), памятник (ОСЯЯ: пааматынньык), президент (ОСЯЯ: бэрэсидьиэн), про-
грамма (ОСЯЯ: бырагыраама), промышленность (ОСЯЯ: бырамыысыланнас), ресторан (ОСЯЯ: эрэстэрээн), специ-
алист (ОСЯЯ: исписэлиис), театр (ОСЯЯ: тыйаатыр) и т. д.;  

- SL: комментатор (ОСЯЯ: кэмэнтээтэр), музыкальнай (ОСЯЯ: мусукаалынай), профессор (ОСЯЯ: бэрэпи-
эссэр), секретарь (ОСЯЯ: сэкирэтээр), спонсор (ОСЯЯ: успуонсар), хор (ОСЯЯ: хуор), хрусталь (ОСЯЯ: курустаал), 
экран (ОСЯЯ: экирээн) и т. д.; 

- БХ: графин (ОСЯЯ: кырапыын), колония (ОСЯЯ: холуонньа), корреспондент (ОСЯЯ: кэрэспэдьиэн), лицей 
(ОСЯЯ: лиссиэй), масса (ОСЯЯ: маасса), прокурор (ОСЯЯ: борокуруор), радио (ОСЯЯ: араадьыйа), станция (ОСЯЯ: 
ыстаансыйа), тонна (ОСЯЯ: туонна), тракторист (ОСЯЯ: тырахтарыыс), эстафета (ОСЯЯ: эстэпиэтэ) и т. д. 

4. Написание ЗС с сохранением русской формы. В основном это слова, представляющие общественно-
политические, научно-технические понятия, например: академия, геология, гражданин, лауреат, мечеть,  
миссия, олимпиада, премьера, пропагандист, режиссер, религия, символ, сюита, трест, тюрколог, университет, 
училище, федерация, физика, фортепиано, электрофикация, эстрада и т. д. 

5. Оформление заимствованных слов на сайтах в фонетизированной форме, не регламентированной 
ОСЯЯ, например:  

- АR: консултаан ‘консультант’, бассаап ‘ватсап’, туруус ‘турист’;  
- SL: кэллиэс ‘колледж’, литэрэтиирэ ‘литература’, муусукаан ‘музыкант’, хампаһыытар ‘композитор’, 

үнүстүрүмүөн ‘инструмент’ (ОСЯЯ: үстүрүмүөн), үнүстүүт ‘институт’;  
- БХ: бөлүһүөпүйэ ‘философия’, бөрүстүөл ‘престол’, бэрэстээтэл ‘председатель’ (ОСЯЯ: бэрэссэдээтэл), ин-

диэйэс ‘индеец’, калмыык ‘калмык’, литэрэтиирэ ‘литература’, морполуогуйа ‘морфология’, мэдиссиинэ ‘медици-
на’, саньытаарыйа ‘санитария’, сиимбэл ‘символ’, сиинтэксис ‘синтаксис’, сыаркап ‘церковь’, устуорук ‘историк’, 
үнүстүүт ‘институт’, үтүүп ‘ютуб’, хаапыдыра ‘кафедра’ и т. д.  

6. Написание ЗС с частичным нарушением фонетических и орфографических норм якутского языка, 
например: 

- АR: ансамбыл (ОСЯЯ: ансаамбыл) ‘ансамбль’, кэллэктиип (ОСЯЯ: кэлэктиип) ‘коллектив’, матассыыкыл 
(ОСЯЯ: матасыыкыл) ‘мотоцикл’, халбаһыы (ОСЯЯ: халбаһы) ‘колбаса’, хараахтыр (ОСЯЯ: хараахтар) ‘харак-
тер’ и т. д.; 

- SL: ньэһилиэк (ОСЯЯ: нэһилиэк) ‘наслег’, суумма (ОСЯЯ: суума) ‘сумма’, хампааньыйа (ОСЯЯ: хампа-
анньа) ‘компания’, эньиэргийэ (ОСЯЯ: эниэргийэ) ‘энергия’ и др.;  

- БХ: колхуос (ОСЯЯ: холкуос) ‘колхоз’, зиэмистибэ ‘земство’, интэрниэт (ОСЯЯ: интэриниэт) ‘интернет’, 
милиисийэ (ОСЯЯ: милииссийэ) ‘милиция’, сэкиритээр (ОСЯЯ: сэкирэтээр) ‘секретарь’ и т. д. 

7. Написание ЗС, максимально приближенное к формам своих прототипов по принципу транслите-
рации, например:  

- АR: идеологийа ‘идеология’, цистернэ (ОСЯЯ: систиэринэ) ‘цистерна’, медицинэ ‘медицина’ (правописание 
данного термина в фонетизированном виде мэдиссиинэ утверждено Терминологической комиссией при Пра-
вительстве Республики Саха (Якутия) в 2024 г.) и т. д.;  

- SL: кэмииссийэ ‘комиссия’, мелодийа ‘мелодия’, номинаан ‘номинант’, телевиденийа (ОСЯЯ: тэлэби-
идэнньэ) ‘телевидение’, мэдээл (ОСЯЯ: мэтээл) ‘медаль’ и др.;  

- БХ: арааб ‘араб’, башкиир (ОСЯЯ: баскыыр) ‘башкир’, дезертиир ‘дезертир’, декаада (ОСЯЯ: дэкээдэ) ‘де-
када’, демонстраан ‘демонстрант’, динаастия ‘династия’, дипломаат ‘дипломат’, драматуур ‘драматург’, ин-
ституут ‘институт’, ислаам ‘ислам’, казаак (ОСЯЯ: хаһаак) ‘казак’, кандидаат (ОСЯЯ: хандьыдаат) ‘кандидат’, 
карнаваал ‘карнавал’, кимберлиит ‘кимберлит’, куурс (ОСЯЯ: куурус) ‘курс’, лиига ‘лига’, лингвиис ‘лингвист’, 
метаал ‘металл’, мусульмаан ‘мусульманин’, манчжуур ‘маньчжур’, методиис (ОСЯЯ: мэтэдьиис) ‘методист’, 
науука ‘наука’, ойраат ‘ойрот’, параад ‘парад’, пираат ‘пират’, протестаан ‘протестант’, рааса ‘раса’, раада 
‘рада’, самураай ‘самурай’, сержаан ‘сержант’, телевиденийа (ОСЯЯ: тэлэбиидэнньэ) ‘телевидение’, траак 
‘тракт’, тыыва (ОСЯЯ: тыба) ‘тувинский’, фиин ‘финн’, чувааш ‘чуваш’, шаах ‘шах’, шиит ‘щит’, штааб (ОСЯЯ: 
ыстаап) ‘штаб’, штаат ‘штат’ и т. д.  

Описанные типы орфографирования заимствованных слов показывают, что в материалах интернет-
источников наблюдается последовательность фонетизации ЗС. Однако типы 6 и 7 включают случаи, наруша-
ющие нормы употребления звуков в якутском языке: 1) нарушение гармонии гласных, например: лиига ‘лига’, 
декаада ‘декада’ и т. д.; 2) нарушение норм сочетаемости и позиционного употребления согласных, например: 
пираат ‘пират’, раада ‘рада’, шаах ‘шах’, траак ‘тракт’, куурс ‘курс’ и др.; 3) случаи написания заимствованных 
слов приблизительно к их русским прототипам. В отдельных случаях такое написание связано с отсутствием 
соответствующей регламентации в ОСЯЯ или обусловлено правилом № 43 о заимствованных словах, не под-
дающихся фонетическим нормам якутского языка (ОСЯЯ, 2015, с. 461).  

Также материалы новостных интернет-источников отражают новые тенденции в якутском языке: 
1) орфографирование заимствованных слов в нескольких фонетизированных вариантах. Это объясняет-

ся различием звуковых систем русского и якутского языков, а также устойчивостью традиции стихийного 
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фонетизирования, возникшего в якутском языке ещё в дореволюционное время, таким образом было заим-
ствовано устным путем свыше трех тысяч слов (Слепцов, 1964, с. 5); 

2) написание заимствованных слов, не регламентированное действующими орфографическими правилами 
и словарем, но не противоречащее нормам фонетизирования, например: консултаан ‘консультант’, бассаап 
‘ватсап’, кэллиэс ‘колледж’, литэрэтиирэ ‘литература’, морполуогуйа ‘морфология’, мэдиссиинэ ‘медицина’ и т. д.  

Можно предположить, что впоследствии такие написания, в случае их повсеместного употребления, мо-
гут стать нормативными.  

Безусловно, прогнозируя орфографическую судьбу описанных типов, нужно учитывать то, что они могут 
быть промежуточными вариантами, и для принятия кодификационных решений необходимо продолжить от-
слеживание и анализ адаптации заимствованных слов.  

Заключение 

Таким образом, мы приходим к следующим выводам:  
1. Общие тенденции развития заимствований в якутском языке связаны с переходом от максимально 

приближенного к прототипам написания или точной транслитерации в пределах алфавита к орфографиро-
ванию в полном соответствии с закономерностями звуковой системы якутского языка. 

2. Нарушения правописания заимствованных слов (типы 2 п. 7; 6; 7) в современных условиях русско-
якутского двуязычия обусловлены отсутствием устного этапа освоения заимствований и непосредственным 
проникновением в письменную речь. Интернет-коммуникация является абсолютно новым видом коммуни-
кации, языковые особенности которой недостаточно исследованы, тогда как ее роль в современном обще-
стве непрерывно возрастает. 

3. Из всех выявленных характерных типов оформления заимствованных из русского языка слов 6 и 7 ти-
пы представляют собой нарушения правил орфографии и могут привести к расшатыванию орфографических 
норм якутского языка, как следствие, к размыванию границ литературного языка и разрушению культуры 
речи. Подобная тенденция наблюдается во всех анализируемых интернет-источниках, особенно в БХ, и оце-
нивается нами отрицательно. 

4. Заимствованные слова, правописание которых закреплено в ОСЯЯ, должны орфографироваться в со-
ответствующем фонетизированном виде без создания альтернативных вариантов. 

5. Необходимо привести написание заимствованных географических названий в соответствие с прави-
лами якутской орфографии. 

В качестве перспектив дальнейшего исследования можно отметить возможность изучения вопроса освое-
ния русских заимствований новейшего этапа развития якутского литературного языка с позиции совпадения 
и расхождений орфографической кодификации и узуальных норм.  
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